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AGREEMENT BETWEEN
JAPAN AND THE KINGDOM OF SWEDEN
ON SOCIAL SECURITY

The Government of Japan and the Government of the
Kingdom of Sweden (hereinafter referred to as “Sweden”),

Being desirous of regulating their mutual relations in
the field of social security,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement,

(a) The terms “a Contracting State” and “the other
Contracting State” mean Japan or Sweden, as the
context requires;

(b) The term “national” means,

as regards Japan,
a Japanese national within the meaning of the law
on nationality of Japan,

as regards Sweden,
a Swedish national within the meaning of the law
on nationality of Sweden;

(c) The term “legislation” means,

as regards Japan,
the laws and regulations of Japan concerning the
Japanese pension systems specified in paragraph
1(a) of Article 2,

as regards Sweden,

the laws and regulations of Sweden specified in
paragraph 1(b) of Article 2;
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(f)
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The term “competent authority” means,

as regards Japan,

any of the Governmental organizations competent
for the Japanese pension systems specified in
paragraph 1(a) of Article 2,

as regards Sweden,
the Government of Sweden or any of the
authorities nominated by the Government;

The term “competent institution” means,

as regards Japan,

any of the insurance institutions, or any
association thereof, responsible for the
implementation of the Japanese pension systems
specified in paragraph 1(a) of Article 2,

as regards Sweden,

any of the authorities responsible for the
implementation of the legislation specified in
paragraph 1(b) of Article 2;

The term “period of coverage” means,

as regards Japan,

a period of contributions under the legislation
of Japan and any other period taken into account
under that legislation for establishing
entitlement to benefits, however, a period which
shall be taken into account, for the purpose of
establishing entitlement to benefits under that
legislation, pursuant to other agreements on
social security comparable with this Agreement
shall not be included,

as regards Sweden,

a period of contributions, insurance or residence

.used to acquire the right to a benefit under the

legislation of Sweden;

The term “benefit” means a pension or any other
cash benefit under the legislation of a
Contracting State.

2. For the purpose of this Agreement, any term not
defined in this Agreement shall have the meaning assigned
to it under the applicable legislation.
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Article 2
Matters Covered

1. This Agreement shall apply,

(a) as regards Japan, to the following Japanese
pension systems:

(i) the National Pension (except the National
Pension Fund); and

(ii) the Employees’ Pension Insurance (except the
Employees’ Pension Fund);

however, for the purpose of this Agreement, the National
Pension shall not include the 0ld Age Welfare Pension or
any other pensions which are granted on a transitional or
complementary basis for the purpose of welfare and which
are payable wholly or mainly out of national budgetary
resources; and

(b) as regards Sweden, to the legislation on:

(i) sickness compensation and activity
compensation;

(ii) income-based old-age pensions and guarantee
pensions;

(1ii) survivor’s pensions and surviving children’s
allowance; and

(iv) social security contributions as regards the
legislation referred to in (i) to (iii) of
this paragraph.

2. This Agreement shall also apply to all amendments to
the legislations of both Contracting States insofar as they
do not modify substantially the scope of the systems
regulated or implemented by those prior to such amendments.

Article 3
Persons Covered

This Agreement shall apply to a person who is or has

been subject to the legislation of a Contracting State and
other persons who derive rights from such person.
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Article 4
Equality of Treatment

Unless otherwise provided in this Agreement, the
persons specified in Article 3, who ordinarily reside in
the territory of a Contracting State, shall receive equal
treatment with nationals of that Contracting State in the
application of the legislation of that Contracting State.

However, the foregoing shall not affect the provisions
on complementary periods for Japanese nationals on the
basis of ordinary residence outside the territory of Japan
under the legislation of Japan.

Article 5
Payment of Benefits Abroad

1. Unless otherwise provided in this Agreement, any
provision of the legislation of a Contracting State which
restricts entitlement to or payment of benefits solely
because the person ordinarily resides outside the territory
of that Contracting State shall not be applicable to
persons who ordinarily reside in the territory of the other
Contracting State.

However,
(a) as regards Japan,

the foregoing shall not affect the provisions of
the legislation of Japan which require a person
who is aged 60 or over but under 65 on the date
of the first medical examination or of the death
to reside ordinarily in the territory of Japan
for the acquisition of entitlement to the
Disability Basic Pension or the Survivors’ Basic
Pension.

(b) as regards Sweden,

the foregoing shall not apply to the following
benefits;

(1) sickness compensation in the form of
guarantee compensation or activity
compensation in the form of guarantee
compensation; and

(ii) guarantee pensions and surviving children’s
allowance.
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2. A benefit under the legislation of a Contracting State
which is payable to a person who is or has been subject to
the legislation of the other Contracting State, as well as
other persons who derive rights from such person, shall be
paid when that person or those persons ordinarily reside in
the territory of a third state under the same conditions as
it would be paid to a national of the first Contracting
State who ordinarily resides in the territory of that third
state.

PART II
PROVISIONS CONCERNING
THE APPLICABLE LEGISLATION

Article 6
General Provision

Unless otherwise provided in this Agreement, a person
who works as an employee or a self-employed person in the
territory of a Contracting State shall, with respect to
that employment or self-employment, be subject only to the
legislation of that Contracting State.

Article 7
Special Provisions

1. Where a person who is covered under the legislation of
a Contracting State and employed in the territory of that
Contracting State by an employer with a place of business
in that territory is sent by that employer, either from
that territory or from a territory of a third state, to
work for that employer in the territory of the other
Contracting State, the employee shall remain subject only
to the legislation of the first Contracting State as if
that employee were working in the territory of the first
Contracting State, provided that the period of such
detachment is not expected to exceed five years. The
detachment referred to in this paragraph includes the cases
where a person who is sent by an employer in the territory
of one Contracting State to a related employer in the
territory of the other Contracting State.
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RECHRT SROERFQERL miiin v O | R NERRF QIO L MNSRQERZHQEK employed person in the territory of that Contracting State,
works temporarily as a self-employed person in the
FLURDOMMEEQ RER HHVEN0PQ VM &8 5 1) UnKEV O W ORRMEN | RS territory of the other Contracting State, that person shall
remain subject only to the legislation of the first
ELHECERLVERRO WS008 UL | ROERHE S HEP S LD RAEEF0° Contracting State as if that person were working in the
territory of the first Contracting State, provided that the
period of the self-employed activity in the territory of
the other Contracting State is not expected to exceed five
years.

BK BUHROEEXNDBEHELRG S VRRFCKEN Article 8
Employees on Board a Sea-Going Vessel
or on an Aircraft

~ LhRf | ROERHQENE T OE-HIRIDITE N Q2 WU WRREOI N O L1 VAR 1. A person who works as an employee on board a sea-going
vessel flying the flag of either Contracting State shall,
RURST MG Q EE Q IR CE R H Q #idp € R EE +10° with respect to that employment, be subject only to the
legislation of the Contracting State in whose territory the
employer is located.

N HEEREE D IR R L WERERA O VERP NN O S WORRNEDT SMiNte S @ 2. A person who works as an employee on an aircraft in
international traffic shall, with respect to that

0 Q R R E © #14r € SR A0° employment, be subject only to the legislation of the
Contracting State in whose territory the employer is
located.

RRK IHEEECERL i ¥R Q #ER MO ¥ Article 9

Members of Diplomatic Missions,
Members of Consular Posts and Civil Servants

— MORBNE YR+ | HEm+=<mQFHKEE N IO Y — N ER X B Rim{ 1 E-Bm |+ 1. This Agreement shall not affect the provisions of the
Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18,

BEm Q EHEREK N EAOD Y — N K E O R QEE VR OPQ WL L® 1961, or the Vienna Convention on Consular Relations of
April 24, 1963.

NS SQRENMNEC VKTV mEEHQ RN mKHQHME LR S VRIK-V O VESRQ 2. (a) Subject to paragraph 1 of this Article, where any
civil servant of Japan or any person treated as
SOHER XA H—TK N @ ERL VERP 0L MEHIWeREN S WORRNES 1 ROQHRE such under the legislation of Japan is sent to
work in the territory of Sweden, that person
DREQERLVRROM 51008 V4OV mkE Q#¢ § MVIEERC° shall, with respect to that employment, be

subject only to the legislation of Japan as if
that person were working in the territory of
Japan.
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(b) Subject to paragraph 1 of this Article, where any
person who is engaged in government employment
for Sweden is sent to work as part of that
employment in the territory of Japan, that person
shall, with respect to that employment, be
subject only to the legislation of Sweden as if
that person were working in the territory of
Sweden.

Article 10
Exceptions to Articles 6 to 9

At the request of an employee and an employer or a
self-employed person, the competent authorities or the
competent institutions of both Contracting States may agree
to grant an exception to Articles 6 to 9 in the interest of
particular persons or categories of persons, provided that
such persons or categories of persons shall be subject to
the legislation of one of the Contracting States.

Article 11
Spouse and Children coming with the person who works

1. (a) The spouse or children under the age of 18 of a
person coming with the person who works in the
territory of Japan and who is subject to the
legislation of Sweden in accordance with Article
7, paragraph 2(b) of Article 9 or Article 10,
shall be subject to the legislation of Sweden
unless they are themselves employed or self-
employed in the territory of Japan.

(b) While a person works in the territory of Japan
and is subject to the legislation of Sweden in
accordance with Article 7, paragraph 2(b) of
Article 9 or Article 10, the spouse or children
coming with that person shall be exempted from
the legislation of Japan concerning the Japanese
pension system specified in paragraph 1(a) (i) of
Article 2, provided that the requirements
specified in the legislation of Japan concerning
the enforcement of the agreements on social
security are fulfilled. However, when those
spouse or children so request, the foregoing
shall not apply.
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2. The spouse or children coming with the person who
works in the territory of Sweden and who is subject to the
legislation of Japan in accordance with Article 7,
paragraph 2(a) of Article 9 or Article 10, shall not be
subject to the legislation of Sweden unless they are
themselves employed or self-employed in the territory of
Sweden.

Article 12
Compulsory Coverage

Articles 6 to 8, paragraph 2 of Article 9 and Article
11 shall apply only to compulsory coverage under the
legislation of each Contracting State.

PART III
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

Chapter 1
Common Provision

Article 13
Totalization

Where a person does not have sufficient periods of
coverage to fulfill the requirement for entitlement to
benefits under the legislation of a Contracting State, the
competent institution of that Contracting State shall take
into account, for the purpose of establishing entitlement
to those benefits, the periods of coverage completed under
the legislation of the other Contracting State insofar as
they do not coincide with the periods of coverage completed
under the legislation of the first Contracting State.

However, in taking into account the periods of
coverage under the legislation of the other Contracting
State, the periods of coverage which are credited under the
legislation of that Contracting State solely on the basis
of residence in the territory of that Contracting State
shall not be taken into account.

Chapter 2
Provisions concerning Japanese Benefits

Article 14
Special Provisions concerning Totalization

1. Article 13 shall not apply to lump-sum payments under
the Japanese pension systems specified in paragraph 1(a) of
Article 2 on account of death or withdrawal.
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2. In applying Article 13, the periods of coverage under
the legislation of Sweden shall be taken into account as
periods of coverage under the Employees’ Pension Insurance
and as corresponding periods of coverage under the National
Pension.

3. In applying Article 13, the competent institutions of
Japan shall credit, in each calendar year, twelve months of
periods of coverage for a period of coverage of a year
under the legislation of Sweden and certified as such by
the competent institution of Sweden. Periods of coverage
to be credited by the competent institutions of Japan shall
not include months that are already credited as periods of
coverage under the legislation of Japan. The total number
of months of periods of coverage to be credited under the
provision of this paragraph and the months that are already
credited as periods of coverage under the legislation of
Japan shall not exceed twelve in a calendar year.

Article 15
Special Provisions concerning Disability Benefits
and Survivors’ Benefits

Where the legislation of Japan requires for
entitlement to disability benefits or survivors’ benefits
(except lump-sum payments under the Japanese pension
systems specified in paragraph 1l(a) of Article 2 on account
of death) that the date of the first medical examination or
of death lies within specified periods of coverage, this
requirement shall be deemed to be fulfilled for the purpose
of establishing entitlement to those benefits if such a
date lies within the periods of coverage under the
legislation of Sweden.

However, if entitlement to disability benefits or
survivors’ benefits (except lump-sum payments under the
Japanese pension systems specified in paragraph 1l(a) of
Article 2 on account of death) under the National Pension
is established without applying this Article, this Article
shall not be applied for the purpose of establishing
entitlement to disability benefits or survivors’ benefits
(except lump-sum payments under the Japanese pension
systems specified in paragraph 1(a) of Article 2 on account
of death) based on the same insured event under the
Employees’ Pension Insurance.
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Article 16
Calculation of the Amount of Benefits

1. Where entitlement to a Japanese benefit is established
by virtue of Article 13 or Article 15, the competent
institution of Japan shall calculate the amount of that
benefit in accordance with the legislation of Japan,
subject to paragraphs 2 to 4 of this Article.

2. With regard to the Disability Basic Pension and other
benefits, the amount of which is a fixed sum granted
regardless of the period of coverage, if the requirements
for receiving such benefits are fulfilled by virtue of
Article 13 or Article 15, the amount to be granted shall be
calculated according to the proportion of the sum of the
periods of contribution and the premium-exempted periods
under the pension system from which such benefits will be
paid to the sum of those periods of contribution, those
premium-exempted periods and the periods of coverage under
the legislation of Sweden.

3. With regard to disability benefits and survivors’
benefits under the Employees’ Pension Insurance, insofar as
the amount of those benefits to be granted is calculated on
the basis of the specified period determined by the
legislation of Japan when the periods of coverage under the
Employees’ Pension Insurance are less than that specified
period, if the requirements for receiving such benefits are
fulfilled by virtue of Article 13 or Article 15, the amount
to be granted shall be calculated according to the
proportion of the periods of coverage under the Employees’
Pension Insurance to the sum of the periods of coverage and
the periods of coverage under the legislation of Sweden.
However, when the sum of the periods of coverage exceeds
that specified period, that sum of the periods of coverage
shall be regarded as equal to that specified period.

4. With regard to the Additional Pension for Spouses
which is included in the Old-age Employees’ Pension and any
other benefits that may be granted as a fixed sum in cases
where the periods of coverage under the Employees’ Pension
Insurance equal or exceed the specified period determined
by the legislation of Japan, if the requirements for
receiving such benefits are fulfilled by virtue of Article
13, the amount to be granted shall be calculated according
to the proportion of the periods of coverage under the
Employees’ Pension Insurance to that specified period.
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Chapter 3
Provisions concerning Swedish Benefits

Article 17
Special Provisions concerning Totalization

1. Article 13 shall not apply to the basic requirement of
three years of residence in Sweden for entitlement to
guarantee pension, sickness compensation in the form of
guarantee compensation and activity compensation in the
form of guarantee compensation.

2. When establishing entitlement to sickness compensation
or activity compensation, coverage under the legislation of
Japan shall be considered as coverage under the legislation
of Sweden.

3. In applying Article 13, the competent institution of
Sweden shall credit a period of coverage of a year for
twelve months of periods of coverage under the legislation
of Japan and certified as such by the competent
institutions of Japan. Periods of coverage to be credited
by the competent institution of Sweden shall not include
periods that are already credited as periods of coverage
under the legislation of Sweden.

4. If a person is not eligible for a benefit under the
legislation of Sweden on the basis of the periods of
coverage under the legislation of both Contracting States,
totalized as provided in Article 13, the eligibility of
that person for that benefit shall be determined by
totalizing these periods and periods of coverage completed
under the legislation of a third state, with which Sweden
is bound by social security agreements or equivalent
coordination instruments on social security which provide
for the totalization of periods for that person.

Article 18
Calculation of the Amount of Benefits

1. When calculating the amount of income-based pension in
the form of supplementary pension to be paid in accordance
with Article 13 or paragraph 4 of Article 17, only periods
of coverage completed under the legislation of Sweden shall
be taken into account.

2. When calculating the amount of income-related sickness
compensation and income-related activity compensation, only
income earned during periods when the legislation of Sweden
was applicable shall be taken into account.

KPR
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PART IV
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 19
Administrative Collaboration

1. The competent authorities of both Contracting States
shall:

(a) agree on the administrative measures necessary
for the implementation of this Agreement,
including the exchange of statistics;

(b) designate liaison agencies for the implementation
of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible,
all information about changes to their respective
legislation insofar as those changes affect the
implementation of this Agreement.

2. The competent authorities and competent institutions
of both Contracting States, within the scope of their
respective authorities, shall provide any assistance
necessary for the implementation of this Agreement. This
assistance shall be provided free of charge.

Article 20
Charges or Fees and Legalization

1. Insofar as the legislation and other relevant laws and
regulations of a Contracting State contain provisions on an
exemption or reduction of administrative charges or
consular fees for documents to be submitted under the
legislation of that Contracting State, those provisions
shall also apply to documents to be submitted in the
application of this Agreement and the legislation of the
other Contracting State.

2. Documents which are presented for the purpose of this
Agreement and the legislation of a Contracting State shall
not require legalization or any other similar formality by
diplomatic or consular authorities.

Article 21
Languages of Communication

1. In the implementation of this Agreement, the competent
authorities and competent institutions of both Contracting
States may communicate directly in Japanese, Swedish or
English language with each other and with any concerned
person wherever the person may reside.
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2. In the implementation of this Agreement, the competent
authorities and competent institutions of a Contracting
State may not reject applications or any other documents
for the reason that they are written in Japanese, Swedish
or English language.

Article 22
Transmission and Confidentiality of Information

1. The competent authorities or competent institutions of
a Contracting State shall, in accordance with its.laws and
regulations, transmit to the competent authorities or
competent institutions of the other Contracting State
information about an individual collected under the
legislation of that Contracting State insofar as that
information is necessary for the implementation of this
Agreement. Unless otherwise required by the laws and
regulations of that other Contracting State, that
information shall be used exclusively for the purpose of
implementing this Agreement.

2. The competent authorities or competent institutions of
a Contracting State may, upon the request of the competent
authorities or competent institutions of the other
Contracting State, transmit, in accordance with the
legislation and other relevant laws and regulations of that
Contracting State, other information about the individual
than that referred to in paragraph 1 of this Article
collected under the legislation of that Contracting State,
to the competent authorities or competent H:mﬁwﬁ:nwo:m of
that other Contracting State insofar as it is necessary for
the implementation of the legislation of that other
Contracting State. Unless otherwise required by the laws
and regulations of that other Contracting State, that
information shall be used exclusively for the purpose of
implementing that legislation of that other Contracting
State.

3. With regard to transmission in accordance with
paragraphs 1 and 2 of this Article, personal data shall be
protected in accordance with the legislation and other
relevant laws and regulations of each Contracting State
respectively and the following provisions:
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(a)

(b)

(c)

the transmitting competent authorities or
competent institutions shall ensure that personal
data to be transmitted are accurate and limited
to the extent necessary for the purpose of
transmission. If it becomes evident that
inaccurate data or data whose transmission is
incompatible with the legislation and other
relevant laws and regulations of the transmitting
State were transmitted, the transmitting
competent authorities or competent institutions
shall immediately notify the receiving competent
authorities or competent institutions of this
fact. 1In this case the receiving competent
authorities or competent institutions shall
correct or delete this data immediately;

both the transmitting and the receiving competent
authorities or competent institutions shall
effectively protect personal data against
unauthorized or illegal access, alteration, or
disclosure; and

on request of the person concerned:

(i) the receiving competent authorities or
competent institutions shall suspend the use
of the data handled in a way that is
incompatible with the legislation and other
relevant laws and regulations of the
receiving State or delete such data and
shall immediately inform the transmitting
competent authorities or competent
institutions of that suspension or that
deletion; and

(ii) the transmitting competent authorities or
competent institutions shall correct the
inaccurate data handled by the transmitting
competent authorities or competent
institutions, and shall immediately inform
the receiving competent authorities or
competent institutions of that correction.
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Article 23
Submission of Applications, Appeals and Declarations

1. When a written application for benefits, an appeal or
any other declaration under the legislation of a
Contracting State is submitted to a competent authority or
competent institution of the other Contracting State which
is competent to receive similar applications, appeals or
declarations under the legislation of that other
Contracting State, that application for benefits, appeal or
declaration shall be deemed to be submitted on the same
date to the competent authority or competent institution of
the first Contracting State and shall be dealt with,
according to the procedure and legislation of the first
Contracting State.

2. The competent authority or competent institution of a
Contracting State shall send the application for benefits,
appeal or any other declaration submitted in accordance
with paragraph 1 of this Article to the competent authority
or competent institution of the other Contracting State
without delay.

Article 24
Payment of Benefits

1. Payments of benefits under this Agreement may be made
in the currency of either Contracting State.

2. In case provisions for restricting the exchange of
currencies or remittance are introduced by either
Contracting State, the Governments of both Contracting
States shall immediately consult on the measures necessary
to ensure the payments of benefits by that Contracting
State under this Agreement.

Article 25
Resolution of Disagreement

1. Any disagreement regarding the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved by
consultation by competent institutions, the competent
authorities, or the relevant authorities of both
Contracting States.

2. If any disagreement cannot be resolved in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this Article, it
shall be submitted, at the request of either Contracting
State, for decision to an arbitral tribunal which shall be
constituted for each individual case in the following
manner:

1<
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3. The decision of the arbitral tribunal,
binding and final on both Contracting States,

{<E

each Contracting State shall appoint an
arbitrator no later than sixty days after the
date when a Contracting State has notified the
other Contracting State through diplomatic
channels of the request for arbitration. The two
arbitrators shall agree to appoint a third
arbitrator as chairman of the arbitral tribunal,
who shall not be a national of either Contracting
State, and who shall be appointed no later than
thirty days after the date when the Contracting
State which was the later to appoint its
arbitrator has notified the other Contracting
State of the appointment; and

if either Contracting State fails to appoint an
arbitrator, or if the arbitrators appointed by
the Contracting States do not agree upon a
chairman within the respective periods referred
to in subparagraph (a) of this paragraph, either
Contracting State may request the President of
the International Court of Justice to make the
necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a national of a
Contracting State or is prevented from making the
appointments for any other reason, the Vice-
President of the International Court of Justice
or, if the Vice-President is similarly prevented
from acting, the most senior judge of the
International Court of Justice who is not
prevented may be requested to make the
appointments.

which shall be
shall be by

majority vote.

4. Unless the arbitral tribunal decides otherwise:

(a)

each Contracting State shall bear the cost for
its arbitrator, and of its representation before
the arbitral tribunal; and

the costs of the chairman and other expenses
shall be shared equally between both Contracting
States.

5. The arbitral tribunal shall determine its own rules of

procedure.
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Article 26
Headings

The headings of Parts, Chapters and Articles of this
Agreement are inserted for convenience of reference only
and shall not affect the interpretation of this Agreement.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not establish any entitlement to
benefits for any period prior to its entry into force.

2. In the implementation of this Agreement, periods of
coverage completed before its entry into force as well as
other legally relevant events occurring before its entry
into force shall also be taken into account.

3. The application of this Agreement shall not, for a
beneficiary, result in any reduction in the amount of
benefits to which entitlement was established before the
entry into force of this Agreement.

4. In applying Article 7, in the case of a person who has
been working in the territory of a Contracting State and
has been covered under the legislation of the other
Contracting State until the entry into force of this
Agreement, the period of detachment or self-employed
activity referred to in Article 7 shall be considered to
begin on the date of entry into force of this Agreement.

5. Decisions made before the entry into force of this
Agreement shall not affect any rights to be established by
virtue of this Agreement.

6. Claims which were determined before the entry into
force of this Agreement shall, upon the request of the
person concerned, be re-examined in accordance with this
Agreement.

Article 28
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day
of the third month following the month in which the
Contracting States shall have completed an exchange of
diplomatic notes informing each other that their respective
constitutional requirements necessary for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled.

{<H
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Article 29
Duration and Termination
1. This Agreement shall remain in force for an indefinite
period. Either Contracting State may give to the other

Contracting State, through diplomatic channels, written
notice of termination of this Agreement. 1In that event,
this Agreement shall remain in force until the last day of
the twelfth month following the month in which the
termination was notified.

2. If this Agreement is terminated in accordance with
paragraph 1 of this Article, rights regarding entitlement
to and payment of benefits acquired under this Agreement
shall be retained.

In witness whereof, the undersigned, being duly

authorized thereto by their respective Governments, have
signed this Agreement.
Done in duplicate at Stockholm on 11 April, 2019, in

the Japanese, Swedish and English languages, each text
being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of Japan

BAEZ

For the Government of Sweden

Annika Strandhdll



AVTAL MELLAN JAPAN OCH KONUNGARIKET SVERIGE
OM SOCIAL TRYGGHET

Japans regering och Konungariket Sveriges (nedan
kallat Sverige) regering,

som o6nskar reglera sina inbdrdes relationer inom
omradet fér social trygghet,

har kommit &6verens om f&ljande.

AVDELNING I
ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 1
Definitioner

1. I detta avtal avses med

a) en avtalsslutande stat och den andra
avtalsslutande staten: Japan eller Sverige,
beroende pa sammanhanget,

b) medborgare:

foér Japans del,
en japansk medborgare i enlighet med japansk
lagstiftning om medborgarskap och,

for Sveriges del,
en svensk medborgare i enlighet med svensk
lagstiftning om medborgarskap,

c) lagstiftning:

foér Japans del,

de japanska lagar och andra bestdmmelser som
berér de japanska pensionssystem som anges i
artikel 2.1 a samt,

for Sveriges del,
de svenska lagar och andra bestdmmelser som anges
i artikel 2.1 b,

d) behoérig myndighet:
for Japans del,
de statliga organisationer som har behdrighet att

forvalta de japanska pensionssystem som anges i
artikel 2.1 a samt,

N H—IR A\ A Q FEU B RR Y

fé6r Sveriges del,
Sveriges regering eller nagon av de myndigheter
som regeringen utser,

e) behérig institution:

f6r Japans del,

de foérsakringsinstitutioner, eller
sammanslutningar av férsdkringsinstitutioner, som
ansvarar foér tillédmpningen av de japanska
pensionssystem som anges i artikel 2.1 a samt,

fé6r Sveriges del,
de myndigheter som ansvarar fér tillampningen av
den lagstiftning som anges i artikel 2.1 b,

f) forsdkringsperiod:

f6r Japans del,

en period med avgifter enligt japansk
lagstiftning och varje annan period som beaktas
fér att faststdlla ratten till fdérmdner enligt
den lagstiftningen, vilket emellertid inte
omfattar perioder som ska beaktas for att
faststdlla ratten till férmaner enligt den
lagstiftningen inom ramen for andra avtal om
social trygghet som &r jamforbara med detta avtal
samt,

f6r Sveriges del,

en period medavgifter, forsakring eller
bosattning som beaktas for att férvarva ratt till
en foérman enligt svensk lagstiftning,

g) férmdn: en pension eller annan kontantférman
enligt en avtalsslutande stats lagstiftning.

2. Varje ord och uttryck som inte definieras i detta
avtal ska ges den innebérd som det har i den tilldmpliga
lagstiftningen.

Artikel 2
Omfattning

1. Detta avtal ska gdlla for féljande:
a) F6r Japans del, de japanska pensionssystemen foér

i) den nationella pensionen (med undantag av
den nationella pensionsfonden), och
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ii) pensionsférsdkringen for anstdllda (med
undantag av pensionsfonden for anst&dllda).

I detta avtal ska emellertid den nationella pensionen
inte omfatta dlderspension i form av valfdrdspension eller
andra omstédllnings- eller tilldggspensioner som betalas ut
i valférdssyfte och som helt eller delvis finansieras av
nationella budgetdra medel; och

b) For Sveriges del, lagstiftningen om
i) sjukersattning och aktivitetsersdttning,

ii) inkomstgrundade alderspensioner och
garantipensioner,

iii) efterlevandepensioner och efterlevandestod,

iv) socialavgifter med avseende p& den
lagstiftning som avses i led i-iii i denna
punkt.

2. Detta avtal ska ocksa tillédmpas pd alla &ndringar av
de bada avtalsslutande staternas lagstiftning s&vida de
inte pad ett betydande s&tt adndrar den omfattning som de
system som regleras eller tilldmpas i denna lagstiftning
hade innan dessa andringar gjordes.

Artikel 3
Personer som omfattas av avtalet

Detta avtal ska tillampas pd varje person som omfattas
av eller har omfattats av lagstiftningen i en
avtalsslutande stat och andra personer som hdrleder
rattigheter fran en sddan person.

Artikel 4
Likabehandling

Om inte annat f6ljer av detta avtal ska de personer
som avses 1 artikel 3, och som har ordinarie hemvist inom
en avtalsslutande stats territorium, likst&dllas med den
avtalsslutande statens egna medborgare vid tilldmpning av
den avtalsslutande statens lagstiftning.

Detta ska dock inte paverka bestdmmelserna om
kompletterande perioder f&ér japanska medborgare pd grundval
av ordinarie hemvist utanfdr japanskt territorium enligt
japansk lagstiftning.
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Artikel 5
Utbetalning av formaner utomlands

1. Om inte annat anges i detta avtal ska bestdmmelser i
en avtalsslutande stats lagstiftning som begransar ratten
till eller utbetalningen av férmdner enbart pa grund av att
personen har sin ordinarie hemvist utanfdr den
avtalsslutande statens territorium inte gdalla personer som
har sin ordinarie hemvist inom den andra avtalsslutande
statens territorium.

a) For Japans del

ska ovanstdende inte paverka bestdmmelserna i
japansk lagstiftning som foéreskriver att en
person som har fyllt 60 men &nnu inte har fyllt
65 vid datumet fo6r den forsta lakarundersdkningen
eller vid doédsfallet ska ha sin ordinarie hemvist
inom japanskt territorium fér att erhdlla ratt
till grundpension i form av invaliditetspension
eller grundpension i form av efterlevandepension.

b) For Sveriges del
ska ovanstdende inte gdlla fér féljande fdrmaner:

i) sjukersadttning i form av garantiersattning
eller aktivitetsersattning i form av
garantiersattning samt

ii) garantipensioner och efterlevandestdd.

2. En f6rmadn enligt en avtalsslutande stats lagstiftning
som ska betalas ut till en person som omfattas eller har
omfattats av lagstiftningen i den andra avtalsslutande
staten, samt andra personer som hirleder rattigheter fran
en sddan person, ska betalas ut nar denna person eller
dessa personer har sin ordinarie hemvist i ett tredje land
under samma villkor som den skulle betalas ut till en
medborgare i den fdrsta avtalsslutande staten som har sin
ordinarie hemvist i den tredje staten.

AVDELNING II
BESTAMMELSER OM TILLAMPLIG LAGSTIFTNING

Artikel 6
Allmédn bestdmmelse

Om inte annat féljer av detta avtal ska en anstdlld
eller en egenfdretagare som arbetar inom en avtalsslutande
stats territorium, ndr det gdller den anstdllningen eller
det arbetet som egenféretagare, enbart omfattas av
lagstiftningen i den avtalsslutande staten.



Artikel 7
Sarskilda bestammelser

1. Nar en person som omfattas av en avtalsslutande stats
lagstiftning och &r anstalld inom den avtalsslutande
statens territorium av en arbetsgivare som har sin
verksamhet inom detta territorium sands ut av
arbetsgivaren, antingen fran detta territorium eller frén
en tredje stats territorium, for att arbeta fér den
arbetsgivarens rdkning inom den andra avtalsslutande
statens territorium, ska den anstallde fortfarande omfattas
enbart av den forsta avtalsslutande statens lagstiftning,
som om den anstédllde arbetade inom den fdrsta
avtalsslutande statens territorium, férutsatt att
utsandningsperioden inte vantas &verstiga fem &r. Den
utsdndning som avses i denna punkt omfattar dven fall dar
en person sands ut av en arbetsgivare inom en
avtalsslutande stats territorium till en relaterad
arbetsgivare inom den andra avtalsslutande statens
territorium.

2. Ndr en person som omfattas av en avtalsslutande stats
lagstiftning och som vanligtvis arbetar som egenféretagare
inom den avtalsslutande statens territorium tillf&lligt
arbetar som egenféretagare inom den andra avtalsslutande
statens territorium, ska denna person fortfarande omfattas
enbart av den forstndmnda avtalsslutande statens
lagstiftning, som om personen arbetade inom den férsta
avtalsslutande statens territorium, férutsatt att arbetet
som egenfdretagare inom den andra avtalsslutande statens
territorium inte vantas &verstiga fem ar.

Artikel 8
Anstallda pa& havsgdende fartyg eller flygplan

1. En person som arbetar som anstalld pd ett havsgdende
fartyg som fOr en av de avtalsslutande staternas flagg ska,
nar det gdller den anstdllningen, endast omfattas av
lagstiftningen i den avtalsslutande stat inom vars
territorium arbetsgivaren har sitt sate.

2. En person som arbetar som anstdlld pa ett flygplan i
internationell trafik ska, nar det gdller den
anstédllningen, endast omfattas av lagstiftningen i den
avtalsslutande stat inom vars territorium arbetsgivaren har
sitt séate.
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Artikel 9
Personer som tillhor diplomatiska beskickningar
och konsulat samt statligt anstallda

1. Denna konvention ska inte paverka bestdmmelserna i
Wienkonventionen om diplomatiska forbindelser av den 18
april 1961 eller Wienkonventionen om konsuldra férbindelser
av den 24 april 1963.

2. a) Med férbehdll fér punkt 1 i denna artikel ska en
japansk statligt anstalld eller en person som
behandlas som s&dan enligt japansk lagstiftning
och som sands ut for att arbeta inom svenskt
territorium, ndr det galler den anstdllningen,
endast omfattas av japansk lagstiftning som om
personen arbetade inom japanskt territorium.

b) Med fdrbehdll for punkt 1 i denna artikel ska en
person som ar statligt anst&dlld i Sverige och som
inom ramen f6r den anstdllningen sdnds ut fér att
arbeta inom japanskt territorium, ndr det gdller
den anstéllningen, endast omfattas av svensk
lagstiftning som om personen arbetade inom
svenskt territorium.

Artikel 10
Undantag fran artiklarna 6-9

Pa begaran av en anstdlld och en arbetsgivare eller en
egenfdretagare kan de bada avtalsslutande staternas
behériga myndigheter eller behériga institutioner komma
6verens om att bevilja ett undantag fran artiklarna 6-9 om
det gynnar sarskilda personer eller kategorier av personer,
forutsatt att dessa personer eller kategorier av personer
omfattas av en av de avtalsslutande staternas lagstiftning.

Artikel 11
Medfdljande make och barn

1. a) Medfdljande make och barn under 18 ar till en
person som arbetar inom japanskt territorium och
som omfattas av svensk lagstiftning i enlighet
med artikel 7, artikel 9.2 b eller artikel 10 ska
omfattas av svensk lagstiftning sdvida de inte
sjalva &r anstallda eller arbetar som
egenféretagare inom japanskt territorium.
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b) Under den tid som en person arbetar inom japanskt
territorium och omfattas av svensk lagstiftning i
enlighet med artikel 7, artikel 9.2 b eller
artikel 10, ska medfdljande make och barn
undantas fran japansk lagstiftning avseende det
japanska pensionssystem som anges i artikel 2.1 a
i, forutsatt att de krav som faststdllts i
japansk lagstiftning om till&mpningen av avtal om
social trygghet &r uppfyllda. Om maken eller
barnen s& begdr ska ovanstdende inte gilla.

2. Medféljande make och barn till en person som arbetar
inom svenskt territorium och som omfattas av japansk
lagstiftning i enlighet med artikel 7, artikel 9.2 a eller
artikel 10 ska inte omfattas av svensk lagstiftning savida
de inte sjalva &r anstdllda eller arbetar som
egenforetagare inom svenskt territorium.

Artikel 12
Obligatorisk férsakring

Artiklarna 6-8, artikel 9.2 och artikel 11 ska endast
tillémpas vid obligatorisk omfattning enligt vardera
avtalsslutande stats lagstiftning.

_ AVDELNING III
BESTAMMELSER OM FORMANER

Kapitel 1
Allmdn bestammelse

Artikel 13
Sammanlaggning

Om en person inte har tillrackligt med
forsakringsperioder fér att uppfylla kraven for ratt till
férmé&n enligt en avtalsslutande stats lagstiftning ska den
behériga institutionen i den avtalsslutande staten beakta
foérsadkringsperioder som fullgjorts enligt den andra
avtalsslutande statens lagstiftning, med syftet att
personen ska férvdrva ratten till en férmén, férutsatt att
dessa perioder inte sammanfaller med de f&rsidkringsperioder
som fullgjorts enligt den fdrsta avtalsslutande statens
lagstiftning.

Vid beaktande av forsidkringsperioder enligt den andra
statens lagstiftning ska férsdkringsperioder som erkanns
enligt den statens lagstiftning enbart p& grundval av
bosattning inom den avtalsslutande statens territorium inte
beaktas.
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Kapitel 2
Bestammelser om japanska férméner

Artikel 14
Sarskilda bestidmmelser om sammanldggning

1. Artikel 13 ska inte gdlla engangsutbetalningar enligt
de japanska pensionssystem som anges i artikel 2.1 a pa
grund av dddsfall eller uttrade.

2. Vid tillampning av artikel 13 ska forsédkringsperioder
enligt svensk lagstiftning beaktas som férmé&nsgrundande
perioder enligt pensionsférsdkringen fér anstédllda och som
motsvarande fdrsdkringsperioder enligt den nationella
pensionen.

3. Vid till&mpning av artikel 13 ska de behdriga
institutionerna i Japan under varje kalenderdr erkdnna
férsakringsperioder motsvarande tolv mdnader for en
forsakringsperiod pd ett 4r enligt svensk lagstiftning som
har intygats som sddan av den behériga institutionen i
Sverige. Forsidkringsperioder som ska erkdnnas av de
behériga institutionerna i Japan ska inte inkludera mé&nader
som redan har erkidnts som fdrsadkringsperioder enligt
japansk lagstiftning. Det sammanlagda antalet manader av
férsdkringsperioder som ska erkannas enligt bestammelserna
i denna punkt och de manader som redan har erkdnts som
forsakringsperioder enligt japansk lagstiftning ska inte
6verskrida tolv m&nader under ett kalenderar.

Artikel 15
sarskilda bestdmmelser om invaliditetsfdrmaner och
efterlevandefdrméner

Ndar det enligt japansk lagstiftning kravs att datumet
for den fdérsta lidkarundersdkningen eller ddédsfallet
infaller under specifika fdrsdkringsperioder foér att ratt
till invaliditetsfdrmdner eller efterlevandeférméner ska
féreligga (med undantag fér engdngsutbetalningar enligt de
japanska pensionssystem som anges i artikel 2.1 a i frdga
om dddsfall), ska detta krav anses vara uppfyllt i frédga om
forvarvande av riatt till dessa férmaner om detta datum
infaller inom fdrsakringsperioderna enligt svensk
lagstiftning.



Om ratt till invaliditetsférmdner eller
efterlevandeférmaner (med undantag fdr engdngsutbetalningar
enligt de japanska pensionssystem som anges i artikel 2.1 a
pa grund av dédsfall) enligt den nationella pensionen
faststdlls utan tilldmpning av denna artikel, ska denna
artikel inte till&mpas i syfte att férvarva ratt till
invaliditetsfdrméner eller efterlevandefdrmaner (med
undantag fér engangsutbetalningar enligt de japanska
pensionssystem. som anges i artikel 2.1 a i fraga om
dédsfall) baserat pad samma férsdkringshdndelse enligt
pensionsférsakringen for anstdllda.

Artikel 16
Berdkning av formansbelopp

1. N&ar ratt till en japansk f6rmd&n har faststidllts med
stéd av artikel 13 eller artikel 15 ska den behériga
institutionen i Japan berakna férmansbeloppet i enlighet
med japansk lagstiftning, med forbehdll f&ér punkterna 2-4 i
denna artikel.

2. Ndr det galler grundpension i form av
invaliditetspension och andra formaner vilkas belopp &r en
fast summa oavsett férsdkringsgrundande period ska, om
kraven foér att erhdlla sddana férmdner har uppfyllts med
stéd av artikel 13 eller artikel 15, det beviljade beloppet
berdknas proportionerligt utifrdn summan av avgiftsperioder
och premiebefriade perioder enligt det pensionssystem frén
vilka sadana formaner betalas ut, i férhdllande till summan
av dessa avgiftsperioder, dessa premiebefriade perioder och
de forsakringsperioderna enligt svensk lagstiftning.

3. Nar det galler invaliditetsfdrmaner och
efterlevandeformdner enligt pensionsfdrsdkringen foér
anstdllda, i den mdn de férmansbelopp som ska beviljas
berdknas utifrdn den angivna period som faststdlls i
japansk lagstiftning ndr forsdkringsperioderna enligt
pensionsférsakringen fér anstdllda ar kortare &an den
angivna perioden, ska férmansbeloppet, om kraven fér att
erhdlla sddana formdner ar uppfyllda med stod av artikel 13
eller artikel 15, berdknas proportionerligt utifrén
forsakringsperioderna enligt pensionsfdrsdkringen for
anstallda, i férhdllande till summan av dessa
forsdkringsperioder och férsakringsperioder enligt svensk
lagstiftning. N&ar summan av férsadkringsperioderna
6verskrider den angivna perioden ska denna summa av
forsakringsperioder betraktas som likst&lld med den angivna
perioden.
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4. Ndr det gdller tilladggspension fdr makar som ingdr i
dlderspensionen fér anstallda och andra fdrmaner som kan
beviljas som en fast summa i fall dar de
férsdkringsperioder enligt pensionsférsdakringen for
anstdllda ar likstdllda med eller &verskrider den angivna
period som faststallts i japansk lagstiftning, ska
férmdnsbeloppet, om kraven for att erhdlla sadana formaner
ar uppfyllda med stdod av artikel 13, beraknas
proportionerligt utifrdn férsakringsperioderna enligt
pensionsfdrsdkringen fér anstdllda, i férh&llande till den
angivna perioden.

Kapitel 3
Bestammelser om svenska férmaner

Artikel 17
Sérskilda bestdmmelser om sammanl&dggning

1. Artikel 13 ska inte vara tillédmplig pd grundkravet om
tre ars bosattning i Sverige fér ratt till garantipension,
sjukersdttning i form av garantiersdttning och
aktivitetsersattning i form av garantiersattning.

2. vid faststallande av ratten till sjukersattning eller
aktivitetsersdttning ska forsadkring enligt japansk
lagstiftning anses som forsdkring enligt svensk
lagstiftning.

3. Vid tillampning av artikel 13 ska den behériga
institutionen i Sverige erkdnna en forsakringsperiod pad ett
4r foér férsdkringsperioder motsvarande tolv manader enligt
japansk lagstiftning som har intygats som sddana av de
behériga institutionerna i Japan. Foérsdkringsperioder som
ska erkannas av den behdriga institutionen i Sverige ska
inte inkludera perioder som redan har erkdnts som
férsdakringsgrundande perioder enligt svensk lagstiftning.

4. Om en person enligt svensk lagstiftning inte &ar
berdttigad till en formén efter den sammanldggning som
avses 1 artikel 13 av fOrsakringsperioder som har
fullgjorts enligt bada de avtalsslutande staternas
lagstiftning ska denna persons ratt till férman bestdmmas
genom sammanldggning av dessa perioder och sadana
forsdkringsperioder som har fullgjorts enligt
lagstiftningen i ett tredje land med vilket Sverige har
ingatt avtal om social trygghet eller motsvarande
samordningsinstrument for social trygghet, som medger
sammanldggning av perioder for den personen.
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Artikel 18
Berdkning av formansbelopp

1. Vid berdkning av den inkomstgrundade pensionen i form
av tilldggspension som ska betalas ut i enlighet med
artikel 13 eller artikel 17.4, ska enbart
forsakringsperioder som har fullgjorts enligt svensk
lagstiftning beaktas.

2. Vid berdkning av inkomstrelaterad sjukersdttning och
inkomstrelaterad aktivitetsersdttning ska endast inkomster
intjénade under perioder da svensk lagstiftning var
tillémplig beaktas.

_ AVDELNING IV
OVRIGA BESTAMMELSER

Artikel 19
Administrativt samarbete

1. De bada avtalsslutande staternas behdriga myndigheter
ska

a) komma 6verens om de administrativa dtgidrder som
kravs for tillampningen av detta avtal,
inbegripet utbyte av statistik,

b) utse fdérbindelseorgan fér tilldmpningen av detta
avtal,
c) s& snart som moéjligt informera varandra om

andringar i staternas respektive lagstiftning, i
den médn s&dana &ndringar p&verkar tillimpningen
av detta avtal.

2. De bada avtalsslutande staternas behériga myndigheter
och behériga institutioner ska, inom ramen fér sina
respektive ansvarsomraden, ge det bistdnd som kravs for
tillédmpningen av detta avtal. Bistdndet ska ges utan
kostnad.

Artikel 20
Avgifter och legalisering

1. Om en avtalsslutande stats lagstiftning och andra
relevanta lagar och forfattningar innehdller bestidmmelser
om befrielse eller reducering av administrativa eller
konsulédra avgifter for dokument som ska inl&mnas enligt den
avtalsslutande statens lagstiftning, ska dessa bestiammelser
ocksd gdlla dokument som ska lédmnas in vid till&mpningen av
detta avtal och den andra avtalsslutande statens
lagstiftning.
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2. Dokument som inl&mnas i enlighet med detta avtal och
en avtalsslutande stats lagstiftning ska inte krava
legalisering eller liknande formaliteter av diplomatiska
eller konsulédra myndigheter.

Artikel 21
Sprak

1. Vid tillimpningen av detta avtal far de avtalsslutande
staternas behdriga myndigheter och behériga institutioner
kommunicera pd& japanska, svenska eller engelska direkt med
varandra och med berdrda personer, oavsett var dessa
personer &r bosatta.

2. Vid tillampningen av detta avtal far en avtalsslutande
stats behdriga myndigheter och behériga institutioner inte
avvisa ansdkningar eller andra dokument pad grund av att de
ar skrivna p& japanska, svenska eller engelska.

Artikel 22
Sekretess och dverfdring av uppgifter

1. En avtalsslutande stats behériga myndigheter eller
behdériga institutioner ska, i enlighet med nationella lagar
och andra bestdmmelser, till den andra avtalsslutande
statens behériga myndigheter eller behdriga institutioner
dverféra uppgifter om en enskild person som insamlats i
enlighet med den avtalsslutande statens lagstiftning, i den
mdn dessa uppgifter &r ndédvandiga foér tillampningen av
detta avtal. Om inte annat féreskrivs i den andra
avtalsslutande statens lagar och andra bestammelser ska
dessa uppgifter anvéndas uteslutande fér tillampningen av
detta avtal.

2. En avtalsslutande stats behériga myndigheter eller
behdériga institutioner kan, pa begdran av den andra statens
behdériga myndigheter eller behériga institutioner, i
enlighet med den avtalsslutande statens lagstiftning och
andra relevanta lagar och bestammelser, till den andra
avtalsslutande statens behériga myndigheter eller behériga
institutioner &verfdra andra uppgifter om en enskild person
an de som avses i punkt 1 i denna artikel, som insamlats i
enlighet med den avtalsslutande statens lagstiftning, i den
man detta ar nédvandigt fér tilldmpningen av den andra
avtalsslutande statens lagstiftning. Om inte annat
féreskrivs i den andra avtalsslutande statens lagar och
andra bestiammelser ska dessa uppgifter anvandas uteslutande
f6r tillampningen av den andra avtalsslutande statens
relevanta lagstiftning.



3. Nar det gédller overféring i enlighet med punkterna 1
och 2 i denna artikel ska personuppgifter skyddas i
enlighet med vardera avtalsslutande stats respektive
lagstiftning och andra relevanta lagar och bestimmelser,
samt i enlighet med foljande bestdmmelser:

a) De sandande behdriga myndigheterna eller
institutionerna ska sdkerstdlla att
personuppgifter som &verfdrs &r korrekta och
begrédnsade till den omfattning som krdvs fér att
uppfylla syftet med 6verféringen. Om det blir
uppenbart att det har 6verférts inkorrekta
uppgifter eller uppgifter vars 6verfdring &r
ofdérenlig med den sadndande statens lagstiftning
eller andra relevanta lagar och bestidmmelser, ska
de sédndande behdriga myndigheterna eller
institutionerna omedelbart underrdtta de
mottagande behdriga myndigheterna eller
institutionerna om detta. I ett sddant fall ska
de mottagande behériga myndigheterna eller
institutionerna omedelbart korrigera eller radera
dessa uppgifter.

b) Bade de sandande och de mottagande behériga
myndigheterna eller institutionerna ska effektivt
skydda personuppgifter mot obehdrig eller olaglig
atkomst, &ndring eller utlémnande.

c) P4 begdran av den berdrda personen ska

i) de mottagande behdriga myndigheterna eller
institutionerna upphdra med anvandningen av
uppgifter som hanteras pd ett s&tt som &ar
oférenligt med den mottagande statens
lagstiftning och andra relevanta lagar och
bestédmmelser, eller radera s&dana uppgifter,
och omedelbart underratta de sandande
behdriga myndigheterna eller institutionerna
om upphdrandet eller raderingen,

ii) de sandande behdriga myndigheterna eller
institutionerna korrigera felaktiga
uppgifter som hanteras av de s&ndande
behdériga myndigheterna eller institutionerna
och omedelbart underratta de mottagande
behériga myndigheterna eller institutionerna
om denna korrigering.
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Artikel 23
Ansékningar, overklaganden och meddelanden

1. Ndr en skriftlig ansékan om fdrmdner, ett overklagande
eller n&got annat meddelande enligt en avtalsslutande
stats lagstiftning ges in till en behérig myndighet eller
en behdrig institution i den andra avtalsslutande staten
som &r behérig att ta emot liknande ansdkningar,
6verklaganden eller meddelanden enligt den andra
avtalsslutande statens lagstiftning ska ansékan om
féormadner, &verklagandet eller meddelandet anses ha getts in
samma datum till den behdriga myndigheten eller den
behdriga institutionen i den foérsta avtalsslutande staten
och ska hanteras i enlighet med den forsta avtalsslutande
statens gédllande férfaranden och lagstiftning.

2. En avtalsslutande stats behériga myndighet eller
behdériga institution ska utan dréjsmal skicka ansdkningar
om férméner, dverklaganden eller andra meddelanden som
getts in i enlighet med punkt 1 i denna artikel till den
behériga myndigheten eller den behériga institutionen i den
andra avtalsslutande staten.

Artikel 24
Utbetalning av formaner

1. Utbetalning av férmé&ner enligt detta avtal far ske i
ndgon av de avtalsslutande staternas valuta.

2. Om ndgon av de avtalsslutande staterna infor
bestdmmelser som begransar valutavdxling eller
penningéverféringar ska de avtalsslutande staternas
regeringar omedelbart samrdda om de atgdrder som krdvs for
att sakerstidlla den avtalsslutande statens utbetalningar av
férmédner enligt detta avtal.

Artikel 25
Tvistlésning

1. Tvister om tolkningen eller tillampningen av detta
avtal ska ldsas genom samrad av de behériga
institutionerna, de behériga myndigheterna eller de
relevanta myndigheterna i de bada avtalsslutande staterna.

2. Tvister som inte kan lésas i enlighet med
bestadmmelserna i punkt 1 i denna artikel ska, pa begéran av
endera avtalsslutande stat, hanskjutas till en
skiljedomstol f&r avgdérande. Skiljedomstolen ska
sammansattas fér varje enskilt arende pa féljande satt:
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a) Varje avtalsslutande stat ska utse en
skiljedomare senast sextio dagar efter det datum
dad en avtalsslutande stat p& diplomatisk vag har
underrattat den andra avtalsslutande staten om,
begdran om ett skiljedomsférfarande. De bada
skiljedomarna ska i samrad utse en tredje
skiljedomare som ordférande foér skiljedomstolen,
som inte ska vara medborgare i nagon av de
avtalsslutande staterna och som ska utses senast
trettio dagar efter det datum da den
avtalsslutande stat som sist utsag sin
skiljedomare underrattade den andra
avtalsslutande staten om utndmnandet.

b) Om nagon av staterna underldter att utse en
skiljedomare eller om de skiljedomare som utses
av de avtalsslutande staterna inte enas om en
ordfdérande, inom de tidsfrister som anges i led a
i denna punkt, kan endera avtalsslutande stat
begédra av Internationella domstolens president
att fullgbra de nédvdndiga utndmnandena. Om
Internationella domstolens president &r
medborgare i ndgon av de avtalsslutande staterna
eller av andra sk&l inte kan fullgdra
utnamnandena kan Internationella domstolens
vicepresident eller, om vicepresidenten ocksd &r
férhindrad att fullgora uppgiften, den &ldsta
domaren i Internationella domstolen som inte &r
foérhindrad, anmodas att fullgdéra utndmnandena.

3. Skiljedomstolens beslut, som ska vara bindande och
slutgiltigt for de bada avtalsslutande staterna, fattas
genom majoritetsomrdstning.

4. Savida inte skiljedomstolen beslutar annat ska

a) varje avtalsslutande stat b&dra kostnaden fér sin
skiljedomare och for sin representation i
skiljedomstolen,

b) kostnaderna for ordféranden och andra utgifter
delas lika mellan de bada avtalsslutande
staterna.

5. Skiljedomstolen ska sj&dlv besluta sina
férfaranderegler.
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Artikel 26
Rubriker

Rubriker till avdelningar, kapitel och artiklar i
detta avtal har infdérts uteslutande fo6r att underlatta
hdnvisning och ska inte pdverka tolkningen av detta avtal.

AVDELNING V .
OVERGANGSBESTAMMELSER OCH SLUTGILTIGA BESTAMMELSER

Artikel 27
Overgéngsbestémmelser

1. Detta avtal faststdller ingen ratt till férmaner for
tid fére ikrafttrddandet.

2. Vid tillampningen av detta avtal ska férmansgrundande
perioder som fullgjorts fore avtalets ikrafttraddande och
andra rattsligt relevanta handelser som har intrédffat fore
avtalets ikrafttrddande ocksa beaktas.

3. Tillampningen av detta avtal ska inte foéranleda
minskning av férmdnsbelopp som en férmanstagare har
beviljats foére ikrafttrddandet av detta avtal.

4. Nar det gédller en person som har arbetat inom en
avtalsslutande stats territorium och omfattats av den andra
avtalsslutande statens lagstiftning fram till detta avtals
ikrafttrddande ska, vid tillampning av artikel 7, den
utsdndningsperiod eller det arbete som egenfdretagare som
avses i artikel 7 anses ha inletts vid datumet f&r avtalets
ikrafttradande.

5. Beslut som fattats fore detta avtals ikrafttradande
ska inte pdverka rattigheter som faststallts med stdd av
detta avtal.

6. Ansprak som provats foére detta avtals ikrafttrédande
ska, pd begidran av den berdrda personen, prdvas pa nytt i
enlighet med detta avtal.

Artikel 28
Ikrafttradande

Detta avtal trader i kraft den férsta dagen i den
tredje mdnaden efter den manad da de avtalsslutande
staterna ska ha avslutat en utvdxling av diplomatiska noter
diar de skriftligen underrdttar varandra om att deras
respektive konstitutionella krav fér att detta avtal ska
trdda i kraft har uppfyllts.



Artikel 29
Varaktighet och uppsagning

1. Detta avtal ska gédlla pd obestamd tid. Endera
avtalsslutande stat kan sdga upp detta avtal pa diplomatisk
vag genom skriftligt meddelande till den andra
avtalsslutande staten. Om detta avtal sdgs upp ska det
fortsatta att gdlla till den sista dagen av den tolfte
manaden efter den mdnad dad uppsédgningen meddelades.

2. Upphér avtalet i enlighet med punkt 1 i denna artikel
ska rattigheter avseende radtten till och utbetalning av
férmédner som redan har erh&llits i enlighet med detta avtal
bibehdllas.

Till bekradftelse hidrav har undertecknade, dartill
vederbdrligen bemyndigade av sina respektive regeringar,
undertecknat detta avtal.

Upprdttat i tvd exemplar i Stockholm den 11 April,
2019, pa japanska, svenska och engelska, vilka alla texter

ar lika giltiga. Vid skiljaktiga tolkningar ska den
engelska texten galla.

For Japans regering For Sveriges regering

BEAEZ Annika Strandhill
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